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KOI'HITUBHO-CEMIOTHYHI OCOBJINBOCTI
OBPA3OBTOPEHHS B AHTJIOMOBHOMY XAHMKY

Y cmammi  posenadaromecs  ocobnusocmi - obpazomeopenHs 8
AH2TIOMOBHOMY XAUKY — JICAHPI OPIEHMANbHOI noemuynoi MiHiamopu,
3an03UdeHoMy 3i CXIOHOT KYyIbmMypu, wjo akmugHo po30yo008yemucsi 8 CYyYACHil
3axiOHill noesii.

Knrouosi crosa: xaiixy, memagopa, ikoHiunicms, 00pa3omeopeHHsL.

B cmamve paccmampusaromcea ocobennocmu ghopmuposanus oopasHocmu
8 AH2OAZBIYHOM XAUKY — JCAHPe OPUEHMATIbHOU NOIMUYECKOU MUHUAMIOPY,
3aUMCMBOBAHHOM U3 80CMOYHOU KYIbMypbl U AKMUBHO DA3GUEAIOWEOCS 8
COBPEeMEHHO 3aNa0HOU NOIZUL.

Kniwouegvie cnoea: xaiiky, memagopa, UKOHUYHOCMb, GopMmuposanue
obpasnocmu.

The article elucidates some features of image-building in English haiku —
an oriental miniature genre borrowed from Eastern culture and steadily
growing today in contemporary occidental poetry.

Key words: haiku, metaphor, iconicity, image-building.

AHrnoMoBHUM Xailky — oauH i3 3amo3udeHux 31 Cxomy >xaHpiB
MOETUYHOT MIHIaTIOPH, MO0 aKTUBHO PO3BHBAETHCS CHOTOJHI B 3aXiJTHOMY
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aHrnomMoBHoMy cBiTi [Cobb 2011, 4]. Po3BuTok xaiiky, 1110 30pi€HTOBaHUI
Ha BiAMIHHY Big 3axigHoi o0O0pa3HiCTh, Yy HOBOMY KYJIBTypHOMY
CEpelIOBHIII 3yMOBIIIOE TEBHI TpaHChOpMaIlii XapaKTepHHX JJIS HBOTO
MexaHi3miB o0pazoTBopeHHs [Blundell 2011, 47].

IKOHIYHICTB, IO BiAirpae BETUKY pOJib B 0OPa30TBOPEHHI SMOHCHKOTO
XalKy, Bxe Oyia mpeaMeTroM HaykoBWX cTyniii (muB. Hiraga 2005). ¥V
Hallifi  CTaTTi JOCHIDKYIOTBECS — OCOOJNIMBOCTI  OOpa30TBOPCHHSA B
AHTJIOMOBHOMY XaiKy, PO3IJISIHYTI B KOTHITUBHO-CEMIOTMYHOMY AaCIIEKTi,
II0 3yMOBJIO€ aKTYaJBHICTh 00paHOi TeMH.

O0’€KTOM CTaTTi € KOPIyC aHTJIOMOBHHX XalKy, a i mpeaMeToM —
KOTHITUBHO-CEMIOTHYHI ~ 0COONMBOCTI ~ OOpa30TBOpEHHS y  TaKuX
MOSTHYHMX MiHiaTIopax. OKpeMi AOCIIKEHHS IKOHIYHOCTI SK MiATPYHTS
MeTaOopHIHOi O0pa3HOCTI y CXiTHHX XaWKy 3 IOMIALY KOTHITUBHOI
JMHTBICTUKK [TaM camo| CBigYaTh MPO JOUIBHICT 3aCTOCYBaHHS IS
posrisny cnenudiku 00pa3oTBOPEHHS B aHIVIOMOBHOMY XaMKy METOJHUK
KOHIICTITYaJIbHOTO aHaizy, 30KpeMa  TEXHIK  PEKOHCTPYKIIil
koHnentyansHuX Metadop [Lakoff 1980], a Takok METOAMK KOTHITUBHO-
IKOHIYHOTO aHaiizy. MeTow cTaTTi € PO3KPUTTS OCOOIMBOCTEH
00pa30TBOPEHHS B aHIJIOMOBHOMY XaWKy — JKaHpi, IO MOENHYE B coOi
3axiJIHi Ta CX1JHI OETUYHI 00Pa30TBOPUI 3aCO0H.

OOpa3oTBOpPEHHST B AHIJIOMOBHHX  OpIEHTalIbHUX  MOETHYHHX
MiHIaTIOpax BU3HAYAEMO SIK MPOIIEC 1 MPOIYKT JIii MEXaHi3MiB Bi3yasizallii
IMTICHOCTI MOETUYHOTO 00pasy, M0 peai3yeThCs Ha JBOX PIBHAX —
BepOaIbHOMY (CIOBECHOMY) 1 KOHUENTYaIbHOMY. 3aBIaHHA IIi€i cTaTTi —
PO3TJISHYTH MOSTHYHI 00pa30TBOpUi 3acO00H, MO (YHKIIOHYIOTH Ha 000X
PIBHSIX TBOPEHHS 00Pa3HOCTI B aHIIIOMOBHOMY Xa#Ky.

OO6pa30TBOpPEHHST Ha BepOalbHOMY piBHI Hependadae 3aaydeHHS 0
(opMyBaHHS OOpa3HOCTI TpagUmiHHUX AT 3axigHoi moesii TpomiB Ta
3ac00iB BHUPA3HOCTI (POHETUYIHOTO, MOP(OIIOTIYHOTO W CHHTAKCHYHOTO
TaTyHKIB, Hamp.:

a domesticated butterfly
it kisses all the women
1 cannot kiss
Robert Smith [Blithe Spirit 2011, 14]

VY xaiiky OpurtaHcpkoro moera PobGepra Cwmita CTBOpEHO JEKiIbKa
NPOCTUX, aje OpHTIHANBHUX, 1 HAaBiTh MapaJoKCalbHUX o0O0pa3iB —
MeTenuka, o "ogomaiHuBcs" (domesticated butterfly), MipuaHOTO TEPOs
(/) Ta XKIHOK, SKMX HOMY, Ha BiIMiHY BiJl METEJIHMKa, HE MOXHA ILTyBaTH
(all the women I cannot kiss). MeTenuk — 1ie TuKa KoMaxa, a HaBiTh SKIIO
XTOCh 1 TpUMae HOTo sIK JIOMAIIHIO TBAapUHKY, HaBpsAJ YU OCTaHHIN
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CBiIOMO  1inye  xiHOK. ToMy  Ji€empUKMETHUK  domesticated
PO3TIAIaTUMEMO SIK CIITET, 0 BKa3ye Ha OJMM3BKUN 3B'A30K JIIOJUHH i
MIPUPOJIH, SKY JIFOJIMHA MTOCTIHHO MparHe MpudopKaTy.

JIOTOpK MeTenuKa A0 MIKIpU KiHOK MeTa(hOpUUHO 300paxyeThCs SIK
noinyHok (butterfly kisses), skuii mependadae TIIECHHHA KOHTAKT JIBOX
mozei. BimdyBaeTbcs JieTke po3dapyBaHHS JIIPHYHOTO Tepost 1 Horo
IpOHISI IIOMO TaKOro CTaHy CIpaB — Tepod HIOM MpOTHCTaBIsE cebe
METEIMKY, BHACIIZOK 4OTO HApOJXKYEThCs ipoHiuHA aHTuTe3a (butterfly
kisses — I cannot kiss).

OxpiM TpagumidHUX 00pa30TBOPUYHX 3ac00iB, B aHTTIOMOBHOMY XalKy
OpUCYTHI 1 Ti, o OyaM 3amo3W4eHi 3 SIMOHCHKOro Xaliky i BoaHOYac
BUCTYTAIOTh XAHPOBHUMH O3HAKaMU XalKy B 000X MOBax, — Il CE30HHE
cII0BO, abo x kiro (kigo), Ta MexoBe cioBo, kipeiit (kireji) [Swede 2000,
16], nanpuxnan: The frost is so thick / on the black window: where will /
the wild creatures sleep? (Bill West [K0 2010, 4]).

VY HaBeleHOMY NPHKIIAJI CIOBO frost — "Mopo3" — BKa3ye Ha 3UMy 5K
HalXoNoAHINIy MOpYy poKy. BigHeceHiCTh 10 MOPU POKY y MO€IHAHHI 3
iHmmME  o0pa3aMu XalKy IOpOJUKYe 3arajJbHUM IMOCTHYHUH 00pas3
XOJIOJTHOT, CYBOPOi 3MMH 3aBIIIKH AacCOIliallisiM, HaBISHUM CIIOBaMHU frost
("mopo3") i black window ("gopue BikHO") [Cepebpskor 2000, 12], a
NEepeXUBaHHA 1 HaBiTh CTpax IpO CaMOTHIX 3BipiB (wild creatures)
iICHTIOIOTH TOYYTTS CMYTKY.

[HKONMM Cce30HHA BiHECEHICTH B AHTJIOMOBHOMY XalKy ITO3HAYAETHCS
CJIOBOCTIONTYUYEHHSIM a00 X PO3YMI€ThCsl 3 KOHTEKCTY IIJIOTO BipIla; Taka
BIJIHECEHICTh MOYKE BKAa3yBaTH Ha IHIN TMPUPOIHI LHUKIHM abo X OyTH
PO3MHUTOIO, SIK Y HAaCTyHmHOMY npukiani: A whole universe / Inside a water
drop — | The drained cup (Rebecca Lilly [Ko 2010, 10]). ¥ usomy xaiiky
BI/ICYTHii 3HaK-1HJIEKC —KIr0 — SIK 3aci0 TBOPEHHSI IIOETHIHOTO 00pa3y MEeBHOL
nopu poky. [IpoTe MoXXHA MPHITYCTUTH, IO CIOBOCIIONYYCHHS the drained
cup — "ocylleHa Jamka'" — BIJHOCUTb XalKy JI0 JiTa, KOJIM COHIIE 1030aBisie
BOJIOTH yCe€ XUBE. YTiM, y NPHUKIAJIi IPHCYTHE MEXKOBE CJIOBO, ITO3HAUYCHE
MyHKTYaliifHO — 3a JOIOMOTOI0 THpE, IO € JOCTaTHBO THUIIOBUM IS
AHTJIOMOBHOTO Xaiiky. Tupe, IBOKpamka, KOMa Ta iHIII PO3ALUIOBI 3HAKH
BIUIMBAIOTh Ha BiJHOMICHHS MiX oOpa3amMy B XaiiKy: iHKOJHM HACTYITHUI
00pa3 MeTagoprUyHO TPOTHCTABIISETLCS MTONIEPETHHOMY 00pa3y, a 1HKOJIU —
B3aeMoIOMOBHIOE iforo [Swede 2000, 16].

3BifcH poOMMO TNPOMIKHMM BHUCHOBOK MIpO Te, L0 OOpasHIiCTh B
AHTJIOMOBHHUX OpPIEHTAIBHUX TIOCTUYHUX MiHIATIOpaX TBOPUTHCA 3a
JIOTIOMOTOI0 TPAAWIIIHHUX A 3axigHoi moesii 3aco0iB 00pa30TBOPEHHS
(TpomiB Ta iryp) Ha pi3HUX PIBHAX TEKCTy (MeTadopa, emirer, aHTUTE3a
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Ta iH.) 1 BKIIOUae 00Opa3oTBOpui 3acobu (Kiro, Kipeii), 3amo3udeHi 3
SMIOHCHKOT 10e3ii, MOIU(IKYIOUH Ta 3MIHIOIOUH IX TIEBHUM YHHOM.

PosrnsHyBIM moetuvHi 00pa3oTBOPUi 3acO0M B aHIIIOMOBHOMY XaMKy
Ha BepOaIbHOMY (CIIOBECHOMY) PiBHi, 3BEpHIMOCS A0 0COONMBOCTEH
00pa3oTBOpeHHS  Ha  KOHIENTyalbHOMY  piBHI.  JlocmimkeHHS
B3a€MO3B’ 513Ky MeTapoOpH Ta iKOHIYHOCTI SIK KOTHITHBHHUX OIlepallii, 1o
IPYHTYIOTBCS Ha TCBHHX aHAJOTIAX, JIOIOMAarae pPO3KPHUTH cHenugiky
KOHIETITYaJIbHNX ~ MEXaHi3MiB  OOpa3OTBOPEHHS B  aHIVIOMOBHHX
OpIEHTATLHUX MMOCTHYHKUX MiHiaTIopax. 3B'130K MeTadopu Ta IKOHIYHOCTI
MOXE TMpPOSBIITHCA JABOSKO: 3 OTHOTO OOKYy, MOMEHTH IKOHIYHOCTI
npucyTHi B MeTadopi, a 3 iHIIOro, came MerahopUdyHE 3HAYECHHS 4acToO
HaJae iIKOHIYHOCTI opMaM Ha Pi3HUX PIBHAX TEKCTY — (pOHOIOTIUHOMY,
MOpP(pEMHOMY, CTPYKTYypHO-KOMIO3UIIIHHOMY, Bi3yalbHOMY Ta iH. [Hiraga
2005, 13].

Bimoma  knmacudikaris  3HaKiB-ikoH, po3pobmeHa Y. Ilipcom,
CIIUpAaEThCs Ha iX TOAUT Ha oOpasm-300pakeHHs (images), aiarpaMu
(diagrams) Ta metadopu (metaphors), B OCHOBI 4OTO JieKaTh MPUHIIUIIN
iMiTyBaHHA, aHajorii Ta mapanenismy [Short 2007, 25 — 28]. O6pa3u-
300paKCHHS — II€ 3HAKW, 10 BilOOPaXKarOTh HANMPOCTINI SKOCTI YH
03HaKH 00’€KTIB PEeasbHOCTI, MPOCTO IMITYIOUN iX. 3HAKW, MO BKa3yIOTh
Ha BiJIHOIIEHHS MDK YacTHHAMH II03HAYyBaHOTO, AaHAJOTI4HI J0
BiJTHOIICHb I YaCTHH B TO3HAYYBaJlbHOMY, — II¢ JiarpaMd; a Ti, IO
PETPE3CHTYIOTh XapaKTep 00’€KTa depe3 mapayieii3M Yy 4OMYCh iHIIOMY —
Metagopu [Tam camo]. VYci @i pi3HOBHAM  IKOHIYHMX 3HAKiB
MPOCTEXXYIOTHCS HA PI3HUX PIBHAX TEKCTIiB XalKy.

B anrmomMoBHOMY XaiiKy, IO MEPEAOBCIM € BipHmIeM IIPO IPHUPOIY,
O/aroroBiHHS Ta 3IAMTTS 3 HEW, 3B'I30K JIIOJUHU 3 MPUPOJIOIO
PETIPE3CHTYETHCS 3a JOTMOMOTOI0 YYTTEBUX, CEHCOpPHUX 00pasiB [Swede
2000, 20], vanp.: watching / snowflakes drop into the lake | become the
lake (Caroline Gourlay [Lucas 2007, 25]). HaBeaenuii xaiiky BKJIIOUa€ 1Ba
KOHKpPETHI 4yTTeBi 00pa3u-300pakeHHS — CHUKHHKH (snowflakes) Tta
CTaBOK (the lake), Kynu CHDKMHKH TAJarOTh 1 PO3YUHSIOTHCS. OOpas-
300pa)KeHHsI CHKHHOK OJHOYACHO BHCTYIA€E I CE30HHHM CIIOBOM — Kiro,
BKa3yIOUM Ha BIHECCHICTh LIOTO XalKy 0 3MMOBOI OpH poKy. Bumineni
00pa3u-300pakeHHs, He3Ba)KAlOUM Ha CBOKO IMO3IpHY MPOCTOTY, HIiK HE
MPUMEHIIIYIOTh YapiBHICTh MIHIaTIOpH, & HABMAKH — i IBUIIYIOTh IIIHHICTh
SIBUIIA, MAJIONIOMITHOTO B OYZI€HHOMY >KUTTI.

JXanp aHIIIOMOBHOTO Xa#Ky 3aBXIU PEHpPE3CHTYE IMEBHI BiIHOUICHHS
MDK JIeKiTbKOMa o0pa3aMu, YTBOPIOIOYH TJIOOaNbHUM 00pa3 Xaiky —
miarpamMaTHuHMii TemTansT-o6pas [Jones 2012, 44]. Horo crpykTypy
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MOXEMO 3MOJIENIIOBATH SIK CXeMHHuil o0pa3 (image-schema), 1o 3aBxau
MICTUTh MEeBHUI MOMeHT ikoHiuHOCTi [Hiraga 2005, 6]. CxemHuuit obpa3s,
SIKHUH CTPYKTYPHO BiJIoOpakae BIJHOIICHHS MiXK 00Opa3aMu MOMEPeTHBOTO
xaiky, (opmyroun o0Opa3Hy CTPYKTypy TpHBIpIIa B IIOMy, MOXHA
cxapaktepusyBaTu sk Meramopdo3sa (Transformation) — mepeTBopeHHs
CHIXKMHOK Ha Bojy o3epa (snowflakes / drop in the lake / become the lake).

TpeTiit THI 3HaKIB-iKOH — MeTadopa — Mae YCKIAIHEHY HPHUPOIY,
ajke mepeadauvae iCHyYBaHHS He JIMIIE 3HAKY Ta 00 €KTy, SIKMH el 3HaK
MIPEJICTABIISAE, @ i HASBHICTD MMapalieNli3My MK HUMH, IO MPOSBIAETHCS B
CEMaHTHYHHX acoIlialisgx MK 3HAKOM Ta 00’ €KToM [TaM camo, 32].

IMoetnyHi TekcTH Xaliky MOXyTh OyTH MeTaQOpPHYHMMH Ha JABOX
piBHsX. 3 omHOro OOKy, BOHH BKJIIOYAIOTH JIOKAJBbHI MeTadopH, IO
PEIPEe3CHTYIOThCS BepOANBbHO, a 3 IHIIOrO, IUIMH TEKCT MOXe OyTH
IpouuTaHui MeTadopudHo Ak riodanbHa MeTadopa, HANPUKIAL: plastic
pond / the frog jumps / past it [Cobb 2007, 46]).

"[TmactMacoBuit  ctaBok" (plastic pond) BHCTymae JOKAJIBHOIO
MOETHYHOI0  MeTadoporo, IO  BTUIOE  KOHIENTYalbHY  MeTadopy
3ABPYIHEHICTD € YYXXOPIJIHI ITPEAMETHW/PEYI. Bona BxomuThb 110
CKJIaTy TTI00ATEHOT MeTa)OpH XakKy, KOHIICTITYaJIBbHOI 0a3010 SKOI CITYKUTh
meradopa TTOPATYHOK € BTEYA (the frog jumps / past it [the plastic
pond] — "xaba cTpubae 1mMoB3 3a0pYAHEHOTO CTaBKa'), MOXIIMBO, Y MOLIYKY
iHmoro Bomonmumia. OOpa3-300pakeHHs KaOH, IO OMHUHAE 3a0pyIHCHUI
JIFOJICHKOIO  JTISUTBHICTIO CTaBOK, MeTa(OpHYHO BTLTIOE CHPOOH MPUPOIH
yOepertu cede Bifl pyHHIBHOI OBEIHKY JIIOAUHU.

Po3risiHyBIIN 1KOHIYHI MOMEHTH B MeTadopi, 3BepHIMOCSA OO TOTO,
SKHM YHHOM MeTa)OpHYHE 3HAUCHHS HaJga€ IKOHIYHOCTI caMiil ¢opmi
BipIIa Ha (POHETHUHOMY, CHHTAKCUYHOMY Ta Bi3yaJIbHOMY PiBHSX.

€ ynMano KOHBEHUIHHHX MeTadop, IO (YHKIIOHYIOTh SK BaKIIHBI
3aco0M HaJaHHSA QopMi IKOHIYHOTO 3HaYeHHs. Taki meradopu M. Xirapa
Ha3uBae "rpaMaTUYHUMH MeTadopamu', TOMy IIO BOHHU BioOpa’karoTb
3B'A30K (OpPMH Ta 3HAUYEHHS B TpaMaTHYHHX (MOP(OJIOTIYHHX,
CIIOBOTBIPHUX) Ta TIOB'S3aHMX 3 HHAMHU (OHOJIOTIYHHMX KAaTeropisx i
nopsinky ciiB [Hiraga 2005, 41]. Crogu BITHOCHMO acOHaHC, aliTeparlliro,
pUMy, PUTM Ta iH., B OCHOBI YOro JIeKaTh KOHLENTYyaJbHI MeTadopH
BUIBIIE 3HAYEHHS — LE BUIBIIE ®OPMU, CXOXICTb BMICTY
— HE CXOXICTb ®OPMMU i nox. [Tam camo, 41, 48].

Hanpuknaza, y mpoaHami3oBaHOMY HaMu Xaiiky mpo xaly 3BYK /p/,
SKUH aJTepyeThCsl y TPHBIPIII YOTHUPH pasH, IO € BHABICHHIM
koHentyansHoi Mertadopu BUIBINE 3HAYEHHSA — LE BUIBLIE
OOPMMU, Moke imiTyBaTu 3BYyK CTYKOTy IO IUTacTMaci, a TaKoX 3BYK
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MyCTOTH, IO HOro B3ATO Ha OUIBII aOCTpakTHOMY piBHI. I'pamaruysi
MeTadopu (PYHKIIOHYIOTH Ha MakKpOpiBHI TEKCTy, TOMYy MOXYTb OyTH
BiJTHECEHI JI0 TI00amsHIX MeTadop [Tam camo, 48].

Otxe, 0coOaMBOCTI 0Opa30TBOpEHHS B AHTJIOMOBHOMY XaMKy
NOJSTaloTh  y  TOETHAHHI IOETHYHHX  0Opa3oTBOpPUYMX  3aco0iB,
3aITO3UYCHUX 31 CXIJHOI, AMOHCHKOI IMoe3ii (Ce30HHE CIIOBO, MEXOBHH
MOMEHT), SIKi BHCTYMAIOTh BOTHOYAC 1 KAHPOBHUMH XapaKTEPUCTHKAMH
XaiKy, MOJU(IKYIOUUCh TIEBHUM YWHOM 3aBJASKH crienudili aHrTiicbKOi
MOBH, SK 1 BJIACHE 3axiJHOTO THIy NHCHhMa, Ta TOSTHYHUX 3acO0iB,
TPamUIIHHKUX IS 3aX1HOT TT0e3ii — TPOMIB Ta CTHIIICTHUHUX GIiryp (emiTer,
MeTadopa, ipoHid, aHTHTE3a Ta iH.). JlocmimkeHHs 3B’sa3Ky MeTadopu Ta
IKOHIYHOCTI JIO3BOJIIE PO3KPHUTH OCOOJIMBOCTI  OOpa3OTBOPEHHS B
AHTIIOMOBHOMY XaliKy Ha KOHILIENTYaJbHOMY PiBHI.

IMepcriekTBY HaMmMX MOAAIBIIMX JOCHI/KEHb CKJajgae IHTaHHSI
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO HaBaHTa)KEHHA 0Opa3sHOCTI Ta 00pa30TBOPUMX
3ac00iB aHTJIOMOBHOIO XaWKy — JKaHpYy, IO CHOTOJHI aKTHUBHO
po3BUBaeThest B €Bpomi, Amepuii Ta ABcTpamii i NOCTYyNoOBO cTae
caMOCTiHHIM MToeTHYHUM kaHpoM [Higginson 1996, 9].
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LImizep T.B., x. pinon. H., 1011,
JIsBiBChKHI HY iMeni [Bana ®panka

MEPIII CITPOBM PEIENIII JABHbOI YKPATHCHKOI
JITEPATYPU B AHTJIOMOBHOMY CBITI

Aemop posensioac peyenyilo 0aHvboi YKpaiHcbkoi Jimepamypu 8
aueniticokux nepexaadax ynpoooedic XVIII-XIX cmopiu. 3ibpano Ooicepena
npo nepeknaou penieiiHux, eniyHuUxX ma NOeMUYHUX JICAHPI8 YKPAIHCbKOT
nmimepamypu XI-XVIII cmopiu. Ilooano ingpopmayiro npo nepexiadauis.

Knrouosi cnosa: oasns ykpaincoka nimepamypa, nepexknaou aueiiiiCbKoo
moeoro; XVIII-XIX cmopiuus.

Asmop uccnedyem peyenyuio Ope6HEYKPAUHCKOU JIumepamypsl 8
aHenutickux nepegeooax ua npomsaxcenuu XVIII-XIX eexos. Cobpanbi
UCTMOYHUKU O Nepedooax penucuo3HbIX, INUUECKUX U NOIMUUYECKUX IHCAHPOS
yrpaunckou aumepamypvl  XI-XVIII eexos. Haeedena unpopmayus o
nepesooHUKaXx.

Kniwouegvle cnosa: Opegneykpaunckas jaumepamypd, nepegoovl Ha
anenutickom sazvike; XVIII-XIX sexa.

The author studies the reception of Early Ukrainian Literature in English-
language translations in the 18" to 19" centuries. The article contains
sources about the translations of religious, epic and poetic genres from the
Ukrainian literature of the 11" to 18" centuries. It also comprises information
about the translators.
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JlaBHs ykpafHCBKa JiTepaTypa J0 aHMIIHCHKOrO YWTada MOTparuiia
JBOMa IIIIXaMHU, a BipHillle MiJ JBOMa MapKaMH — BJIACHE "MaBH
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